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Özet. Bu makalede Türk halk masallarında yer alan hayvan motiflerinin sembolik anlamları ve özellikle geyik 

motifinin mitolojik, kültürel ve inançsal bağlamdaki işlevleri incelenmektedir. At, kurt, tilki ve tavşan gibi hayvan 

motiflerinin yanında, geyik motifi masallarda hem kutsal bir varlık, hem de rehber, şifa kaynağı ve dönüştürücü figür 

olarak öne çıkmaktadır. Geyik, eski Türk inanç sistemlerinde doğa ve gök arasında aracı bir simge olarak kabul edilmiş; 

masallarda da kahramana yardım eden, yol gösteren ve koruyucu bir unsur hâline gelmiştir. Bu makale, geyik motifinin 

diğer hayvan motifleriyle olan ilişkisini değerlendirerek, onun Türk kültüründe taşıdığı derin anlamları ortaya koymayı 

amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: türk masalları, hayvan motifleri, geyik motifi, mitolojik semboller, halk mitolojisi. 

Abstract. This study examines the symbolic meanings of animal motifs in Turkish folktales, focusing particularly 

on the deer motif and its mythological, cultural, and spiritual dimensions. Alongside motifs such as the horse, wolf, fox, 

and rabbit, the deer stands out as both a sacred being and a guide, healer, and transformative figure within the narrative. 

In ancient Turkic belief systems, the deer was seen as a mediator between heaven and nature; in folktales, it functions as 

a protector and spiritual helper for the hero. This article explores the deer’s symbolic and cultural significance, revealing 

its deep-rooted place in Turkish mythology and folklore. 

Keywords: 357erkez357 folktales, animal motifs, deer motif, mythological symbols, folk mythology. 

 

Giriş. Türk halk masalları, yüzyıllar boyunca toplumun yaşam biçimini, inanç sistemini ve doğa 

ile kurduğu derin ilişkiyi yansıtan kültürel bir aynadır. Bu anlatıların en dikkat çekici özelliklerinden 

biri, doğa unsurlarıyla bütünleşmiş olan hayvan motiflerinin sıklıkla kullanılmasıdır. Masallarda 

hayvanlar, yalnızca süsleyici birer unsur değil, aynı zamanda insan ruhunu, ahlaki değerleri ve yaşam 

felsefesini temsil eden sembolik varlıklardır. Bu yönüyle Türk masalları, insanla doğa arasındaki 

kadim bağı koruyarak, dinleyiciye hem eğitici hem de öğretici bir içerik sunar. 

Hayvan motifleri içinde geyik, Türk mitolojik düşüncesinde en anlamlı ve derin sembollerden 

biridir. Geyik, Türk kültüründe yalnızca bir orman hayvanı değil, aynı zamanda kutsallığın, 

arınmanın, rehberliğin ve doğanın ruhunu temsil eden bir figürdür. Eski Türk inançlarında ak geyik, 

göksel gücü ve iyiliği; kızıl geyik ise yeryüzü ve hayatın canlılığını simgeler. Bu renk sembolizmi, 

Türklerin evreni gök ve yer ekseninde algılayış biçimini açıkça gösterir. Dolayısıyla masallarda 
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görülen geyik motifi, yalnızca bir anlatı unsuru değil, aynı zamanda mitolojik dünya görüşünün bir 

yansımasıdır. 

Masallarda geyik, kimi zaman kahramana yol gösteren, kimi zaman onu sınayan ya da 

ödüllendiren bir varlık olarak karşımıza çıkar. Bu özellikleriyle geyik, hem manevi hem de sembolik 

bir rehberdir. Kahraman, geyiğin yardımıyla içsel olgunluğa ulaşır; merhamet, sabır, bilgelik gibi 

erdemleri öğrenir. Geyik, doğa ile insan arasındaki uyumun, yaşam döngüsünün ve kutsal denge 

anlayışının bir simgesi hâline gelir. Ayrıca Türk halk anlatılarında geyiğin konuşabilmesi, sihirli güce 

sahip olması veya insanla iletişim kurabilmesi gibi özellikler, onun doğaüstü niteliklerini ortaya 

koyar. 

1. Türk Masallarında Hayvan Motifleri. Hayvan motifleri, Türk halk masallarında derin 

sembolik anlamlar taşıyan ve önemli işlevlere sahip olan unsurlardır. Bu motifler, masalların 

karakterleriyle etkileşime girerek, hikayenin gelişimine ve temasının pekişmesine katkıda 

bulunmaktadır. Birçok kültürde olduğu gibi, Türk masallarında da hayvanlar insan özellikleri 

ve duyguları ile özdeşleştirilir ve bu sayede masalların derinlik kazanması sağlanmaktadır. 

Türk halk masallarında hayvan motifleri, masalların kahramanlarına yardımcı olma işleviyle 

önemli bir rol oynamaktadır. Kahramanlar, genellikle masallarda karşılaştıkları zorlu engellerle 

mücadele etmektedir ve bu engelleri aşabilmek için hayvanlar tarafından yönlendirilir veya 

desteklenmektedir. Bu motifler, kahramanların güçlü yanlarını ortaya çıkarmak, onlara ilham vermek 

ve masalların temasını güçlendirmek için kullanılmaktadır. 

Örneğin, kurtlar cesaret ve dayanıklılığı temsil etmektedir ve masallardaki kahramanlar 

genellikle bu özellikleri hayvanlardan öğrenmektedir. Bir kurt, masalın kahramanına karşı 

çıkabilecek tehlikeleri belirlemektedir veya tehlikeli bir durumda ona yardım etmektedir. Bu 

durumda, kahraman, kurdun cesaretinden ve dayanıklılığından ilham alarak, kendi iç gücünü bulur 

ve zorlukları aşar [Arslan, 2023]. 

Tilkiler ise kurnazlık ve zekayı simgelemektedir. Masallardaki kahramanlar, tilkilerin hilebaz 

taktiklerinden ve kurnazlığından etkilenerek, zorluklarla başa çıkmak için benzer stratejiler 

geliştirmektedir. Bir tilki, kahramana farklı bir bakış açısı sağlamaktadır veya zorlu bir durumda ona 

358erkez bir çözüm önerir. Kahraman, tilkinin zekasından ilham alarak, sorunları çözmek için yeni 

yollar bulur ve sonunda başarıya ulaşmaktadır [Ölçer, 2019]. 

Hayvan motiflerinin kahramanlara yardımcı olma işlevi, masalların derinliğini ve etkisini 

artırmaktadır. Bu motifler, kahramanların gelişimini destekler, onların içsel güçlerini keşfetmelerine 

yardımcı olmaktadır ve masalların temasını güçlendirmektedir. Ayrıca, dinleyicilere cesaret, 

dayanıklılık, kurnazlık ve zeka gibi önemli erdemleri öğretir ve onlara ilham vermektedir. 

Hayvan motifleri, Türk halk masallarında sıkça karşılaşılan temel unsurlardan biridir ve 

masalların ana temasını pekiştirmede kilit bir rol oynamaktadır. Bu motifler, genellikle insan 

karakterlerinin özelliklerini yansıtarak, masalların teması üzerinde derinleştirici bir etki 

bırakmaktadır. Bu sayede, masalların anlatımı daha zengin ve etkileyici hale gelir. 
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Örneğin, kurtlar genellikle kurnazlık ve hızı temsil etmektedir. Bir kurt, masalın kahramanına 

zorlu bir görevde yardımcı olurken, aynı zamanda kurnazlık ve hızla bu görevin üstesinden gelir. 

Kurtlar, masalın temasını pekiştirerek, dinleyicilere başarının ancak kurnazlık ve hızla elde 

edilebileceğini öğretmektedir. 

Tavşanlar ise tembellik ve saflığı simgelemektedir. Bir tavşan, masalın kahramanı için bir engel 

oluşturmakta veya zorlu bir durumda ona yardımcı olmaktadır. Ancak, tavşanın tembelliği ve saflığı, 

kahramanın başarıya ulaşmasını engeller ve masalın temasını derinleştirmektedir. Dinleyicilere, 

tembelliğin ve saflığın başarıya ulaşmanın önündeki engeller olabileceğini öğretmektedir. 

Bu motifler, masalların anlatımında güçlü bir sembolizm sağlamaktadır ve dinleyiciye mesajlar 

iletmeye yardımcı olmaktadır. Hayvanların insan karakterlerini temsil etmesi, masalların evrensel 

temasını vurgulamaktadır ve dinleyicilere derin öğretiler sağlamaktadır. Bu sayede, masallar sadece 

eğlenceli hikayeler değil, aynı zamanda insan yaşamının derinliklerine dair önemli birer ders kitabı 

haline gelmektedir [Atan, 2008]. 

Üçüncü olarak, hayvan motifleri masalların kültürel ve toplumsal bağlamını yansıtmaktadır. 

Türk halk masallarında sıkça yer alan hayvanlar, Türk kültüründe önemli bir yer işgal etmektedir ve 

toplumun değerlerini, inançlarını ve yaşam tarzını yansıtmaktadır. Örneğin, kurtlar genellikle Türk 

mitolojisinde güç ve kahramanlığın sembolü olarak görülürken, kuşlar genellikle özgürlük ve 

huzurun simgesi olarak 359erke edilmektedir. Bu motifler, Türk toplumunun doğa ve çevre ile olan 

ilişkisini ve insanların doğaya bakış açısını yansıtmaktadır. 

Bu bağlamda, hayvan motifleri Türk halk masallarında önemli bir yer işgal etmektedir ve 

masalların anlamını, işlevini ve derinliğini arttırmaktadır. Bu motifler, masalların karakterlerinin 

gelişimine katkıda bulunmaktadır, ana temayı pekiştirmektedir ve kültürel bağlamı yansıtarak 

topluma mesajlar iletmeye yardımcı olmaktadır. 

At motifi. Masallarda at çeşitli özellikleriyle karşımıza çıkmaktadır. Masallarımızda geçen atlar 

düşünebilen, konuşabilen, uzak mesafeleri çok kısa zamanda aşabilen, uçabilen, olağanüstü 

özelliklere sahip hayvanlardır. Kehanette bulunabilen ve eti yendiğinde sağaltma özelliğine sahip 

olan atlar aynı zamanda sihirlidir. Olağandışı yerlerde ve gölde yaşayan, denizden çıkan at motifleri 

masallarımızda yer alan diğer motiflerdir. 

At, kahramandan önce tehlikeleri sezen ve kahramanı uyaran ona akıl veren yardımcı 

hayvandır. Bunun gibi diğer bazı hayvanların da masallarda insanlarla konuştuğu görülür. Bu durum 

eski Türk inanışlarıyla ilgilidir. Türklerin eski inançlarına göre de hayvanların, insan ile konuşma 

yeteneği bulunmaktadır. Konuşan at aynı zamanda kahramana zor durumda yardım eden yardımcı 

attır. Yardımcı at motifi masallarda en çok işlenen at motifidir. 

«Çoğu kez hayvan, insanın hayatına konuşarak karışır [...] Karşılıklı sohbetlere ve insanların 

hayvanların dillerini öğrenme olanağı ve hayvanların insanların dilleriyle konuşma olanağı olduğuna 

gerçekten inanılmıştır [...] Bunda başarılı olanlar hiç kimseye, özellikle kadınlara açıklamamaları 

gereken büyük bir sırrı öğrenmiş olurlar, çünkü aksi durumda ölümle karşılaşırlar» [Roux, 2002: 

217]. 
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Altın Kuş adlı Kırgız masalında, bahçelerinde babasının yiyerek gençleştiği elmayı çalan kuşu 

aramaya giden küçük oğlanın atı, yol üzerinde: «Sola gidenin kendi, sağa gidenin atı ölür» diye kara 

bir yazı olan taşın yanına geldiklerinde dile gelip: «Ölürsem ben öleyim, sağ tarafa gidiver.» diyerek 

kahramana yol gösterir. Çocuk, konuşan atının yol göstericiliğine uyarak sağ tarafa gider ve bir 

ormana geldiğinde karşısına bir kurt çıkar ve atı yer. Kurt, ağaca saklanan çocuğun yanına gelerek, 

ağlamamasını, kendisine yardım edeceğini söyler [Kebekova-Tokombayeva, 1978: 88]. 

Kurt motifi. Kurt diğer halk anlatılarında olduğu gibi masallarda da güçlü, dayanıklı ve kudretli 

bir hayvandır. Vahşi hayvanlar içinde en heybetli olan kurt iyi bir avcı olarak masallardaki yerini 

korur. Kurt aynı zamanda masallarda yardımcı ve konuşan hayvandır.Yardımcı kurt motifinin yer 

aldığı bazı masallar şu şekildedir:Bitle Pire adlı masalda pirenin ölmesi üzerine bit saçını başını 

yolmaya başlar.Bunun üzerine dostları onun derdine ortak olurlar. Bu arada kurt da derisinden çıkarak 

bu acıyı paylaşır [Sakaoğlu, 2002: 274]. 

Yarım Horoz adlı masalda ise kurt, horoza yardım etmektedir.»Yarım horoz az sonra kendini 

katır damında bulur. Hemen karnındaki aç kurdu çıkarır. Kurt katırları yer. Yarım horoz da buradan 

kurtulur.»[Özçelik, 1993: 376]. 

Padişahın üç kızı adlı masalda kurt parçalanan oğlanın parçalarını bir araya getirir ve 360erkez 

götürerek iyileştirir [Sakaoğlu, 2002: 272]. 

Kurdun parçalanan insanı doktora götürerek iyileştirmesi motifinde, kurdun kutsal sayılan 

özelliklerinin öne çıkması söz konusudur. Günümüzde kurt ile ilgili inanmalar sürmektedir. Kurdun 

kutsal bir varlık olarak düşünülmesiyle, insanı iyileştirmesi motifi arasında bir bağ vardır. 

Bozkurt Masalı’nda yaşlı bir kurt av avlamak için bir yol kenarında bekler. Yaşlı kurt, kızıl 

kurda, kara kurda rastlar, onların yardımını 360erke etmez. Daha sonra Bozkurt’a rastlayan yaşlı kurt, 

onun yardımını 360erke eder. Bozkurt bir eşek ve yavrusunu avlayıp yaşlı kurda verir. 

«Hah.., şimdi aradığımı buldum, der ve ikisi birlikte yola çıkarlar, bir yolun kenarına varıp 

otururlar. O sırada, bir ihtiyar kadın yanında eşek ve yavrusu ile kirmen eğirerek gelir. Bozkurt, 

sıçradığı gibi, bir solukta eşeği parçalayıverir. Bunu gören kadın, bari yavrusunu kurtarayım der. Ama 

bir de bakar ki o da parçalanmış duruyor. Kadın, başlar feryat edip ağlamaya. Bozkurt, diğer kurdun 

yanına giderek ‘Arkadaş, işte eşek, iste yavrusu. Hangisini istersen istediğinden ye’ der ve oradan 

ayrılır. [Alptekin, 1991: 57]. 

Masalda Türk folklorunda ayrı bir öneme sahip olan Bozkurt’un kudreti vurgulanmaktadır. 

Yaşlı kurt en iyi avlanan kurtun Bozkurt olacağını bildiğinden ona güvenir ve onunla gider. 

Kurdun gücün kuvvetin simgesi olduğu diğer eserler Orhun Kitabeleri ve Dede Korkut 

Hikâyeleri’dir. 

Orhun Kitabeleri’nde de kurt geçmektedir: «Tanrı kuvvet verdiği için babam Kağan’ın askeri 

kurt gibi imiş, düşmanı koyun gibi imiş» [Ergin, 2000 12] ifadelerinde kurt gücün kudretin simgesi 

olması dolayısıyla benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. 

Kuş motifi. Kuşlar özellikle masallarda yardımcı hayvan motifi içerisindedir. Efsanelerde aslı 

insan olan kuş motifi masallarda yerini yardımcı kuşa bırakır. Yardımcı kuş, kahramana yardım eder 
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ve onu sıkıntıdan kurtarır. Masallarda farklı özelliklerle donatılmış bütün kuşlar kahramanın iyiliği 

için çalışır. Kuş, incelenen masallarda önde gelen hayvanlar arasındadır. Masalların büyük bir 

kısmında belli bir kuş türü değil, sadece bir «kuş» olarak geçmektedir. Yardımcı kuş motifini içine 

alan bazı masallar şu şekildedir: 

Sırma Saç Masalı’nda kuş, kahramana tüyünü verir ve sıkıştığında kendisini yardıma 

çağırmasını söyler: «Eti alıy guşa yedüriy, su içüriy. Kuş diriliy. Kuş deyiy ki, ‘Ey padişah oğlu! Sen 

belen nere gidiysen?’ [...] ‘Sen belen nere gidiysen?’ [...] ‘Sıra saçı getüreye gidiyem’ deyiy. 

‘Eyvah!... Seni ölüm yoluna gönderiyler. Al bu tüyümden bir tüy. Başın dara geldiği zaman bunu 

tütüzdür. Ben de sonra yardıma gelürem» [Seyidoğlu, 1999: 372]. 

Karakulak Masalı’nda kahraman yakaladığı kuşların verdiği nasihatler sayesinde işlerini yoluna 

koymaya çalışır: «Deyiyler ki, ‘Sen ikimizi de ceben koy. Biz saha orda sölerük gerekeni’ Olan 

guşların ikisini de goynuna goyıy, gidiy şhere’ Guşlar oğlana talimat veriyler. Deyiyler ki, ‘Milleti 

sesle, bele bele et» [Seyidoğlu, 1999: 427]. 

Alabalık Masalı’nda iki kardeş üvey annelerinin kendilerini öldüreceğini kargadan öğrenirler 

ve onun öğütleriyle üvey annelerinden kurtulurlar. «Üvey anne çocukların babalarına İnsan eti çok 

tatlı, demiş, gel yarın çocukları kesip de yiyelim’ der. Masal 361erke, adam razı olur. Ertesi günü 

kadın çocuklara ‘Gidin su getirin’, demiş, başınızı yıkayacağım. Ellerine yağ ile ekmek 361erkez. 

Suya göndermiş. Yolda giderken kız, kardeşine ‘Ekmeği su zavallı kargalara verelim, biz nasıl olsa 

buluruz’, demiş. Erkek kardeşi razı olunca, ekmeği kargalara vermişler. Karga ekmeği yedikten 

sonra: ‘Sizi ananız kesecek, demiş eve dönüp sabunu, orağı alın, kaçın! ... Üvey ananız sizin peşinize 

düşecek... Orağı atın! Her yer dikenlik olur, 361erk tutamaz. O uğraştığı sırada siz de kaçarsınız. 

Çocuklar hemen eve dönmüşler. Orağı ve sabunu alarak kaçmağa başlamışlar. Kadın bunların 

kaçtığını anlamış, peşlerine düşmüş. Biraz sonra da yetişmiş. Çocuklar orağı atmışlar. Her taraf 

dikenlik olmuş, kaçmışlar. Fakat kadın uğraşa uğraşa dikenlikten kurtulmuş, bunlara yaklaşmış. Bu 

sefer çocuklar sabunu atmışlar. Arkaları deniz olmuş, kadın kalmış, çocuklar da kurtulmuşlar.» 

[Tezel, 1971: 14-19]. 

Tilki Motifi. Tilki motifi, Türk halk masallarında sıkça karşılaşılan ve derin sembolik anlamlar 

taşıyan önemli bir motif olarak öne çıkar. Tilki, genellikle kurnazlık, zekâ ve hilekarlık gibi 

özelliklerin sembolü olarak 361erke edilir ve masallarda bu özellikleriyle öne çıkar. Masalların 

kahramanları genellikle tilkilerle karşılaşmaktadır ve bu karakterlerle etkileşime girerek önemli 

dersler öğrenmektedir [Sayar, 2013]. Tilki motifi, genellikle kurnazlık ve zekâ konularına vurgu 

yapar. Masallarda, tilkiler genellikle kurnazlık ve zekâlarıyla tanınır ve bu özellikleriyle zor 

durumlardan kendi akıllarıyla çıkmaktadır. Tilki karakterleri, genellikle kahramanların karşısına 

çıkan engelleri aşmalarına yardımcı olmaktadır ve onlara farklı bakış açıları sunarak, problemleri 

çözmelerine yardımcı olmaktadır. Bu masallar, genellikle kurnazlığın ve zekânın gücünü 

vurgulayarak, dinleyiciye yaşamın zorluklarını aşma konusunda ilham vermektedir. Tilki motifi 

ayrıca, masalların ana temasını pekiştirmektedirve derinleştirmektedir. Tilki, genellikle masalların 

kahramanlarıyla birlikte hareket etmektedir ve onlara farklı bakış açıları sağlamaktadır. Bu 
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karakterler genellikle kurnazlık ve zekâlarıyla zor durumların üstesinden gelmektedir ve 

kahramanlara değerli dersler öğretmektedir. Tilki karakterleri, genellikle masalların ana temasını 

pekiştirmektedirve dinleyicilere önemli bir öğreti sunmaktadır [Alptekin, 1999]. Bu bağlamda, tilki 

motifi Türk halk masallarında önemli bir rol oynamaktadırve kurnazlık, zekâ ve problem çözme gibi 

temel değerlere vurgu yapar. Bu masallar, genellikle kahramanların zorlu kararlar vermesini 362erke 

zorlu engelleri aşmasını anlatarak, dinleyiciye önemli bir öğreti sunmaktadır. Tilki’nin kurnazlığı 

temalı masallar, Türk halk masallarının önemli bir alt türünü oluşturmaktadır ve kurnazlık, zekâ ve 

hilekarlık gibi kavramlara vurgu yapmaktadır. Bu masallar, genellikle tilkinin kurnazlığıyla öne çıkan 

karakterlerle ve tilkinin hileleriyle dolu olaylarla doludur. Masalların kahramanları genellikle tilkiyle 

karşılaşmaktadır ve onun kurnazlığından dersler öğrenmektedir. Tilki’nin kurnazlığı temalı masallar, 

genellikle kahramanların zorlu durumlarla karşılaştığı ve tilkinin zekâsıyla bu durumları aştığı 

olayları anlatmaktadır. Tilki karakteri, genellikle kahramanlara karşı zorlu engeller çıkarır ve onları 

kurnazlık ve zekâlarıyla alt etmeye çalışır. Bu masallar, genellikle kahramanların tilkinin hilelerinden 

nasıl kurtulduklarını ve kurnazlığın gücünü anlatarak, dinleyicilere yaşamın zorluklarını aşma 

konusunda ilham vermektedir. Tilki’nin kurnazlığı temalı masallar aynı zamanda kurnazlık ve zekâ 

konularına da vurgu yapmaktadır. Masallarda, tilkiler genellikle kurnazlık ve zekâlarıyla tanınır ve 

bu özellikleriyle zor durumlardan kendi akıllarıyla çıkmaktadır. Kahramanlar, tilkinin kurnazlığını 

ve zekâsını kullanarak onun hilelerinden kurtulmaya çalışırken, dinleyicilere zorlu durumlarla başa 

çıkma konusunda önemli dersler öğretmektedir [Alptekin, 2018].  

2. Türk kültüründe geyik. Geyik Türk kültüründe çok erken devirlerde bir hayvan-ata, 

tanrı veya tanrıça olarak karşımıza çıkmaktadır. Ak geyik tanrı sayılırdı. Tanrı olarak 362erke 

edilmediği belirli dönemlerde de Gök Tanrısına beyaz geyik kurban edildiği anlaşılıyor. Al 

veya kahverengi geyikler 362erkez362 unsuruna işaretle, olumsuz şeylerin simgesi 362erke 

edilirdi [Çoruhlu, 2007: 292]. Beyaz geyik daha kutsal görülmüş, gök ile ilişkilendirilmiş ve 

dişi olarak 362erke edilmiştir. Kızıl geyik ise yeryüzünün ruhudur. Ayrıca kutsal dağdaki 

ölümsüzlük otundan yediği ve böylece ölümsüz olduğuna inanılır. Boynuzları ise hayat 

ağacını sembolize etmektedir [Dalkesen, 2015: 62]. İlahi hayvanlar, 362erkez362ic yaratıklar, 

yarı insan yarı hayvan varlıklar totemizmin ortaya çıkardığı inancın bir sonucudur. Herhangi 

bir hayvan bireyin veya ailenin totemi 362erke edilebilir. Çoğu zaman hayvandaki güç ve 

yeteneklerin kendisine geçmesini isteyen insan bu hayvanın biçimini yaparak üzerinde taşımış 

bazen de at veya araba koşumlarını süslemiştir. Geyiğin Türk kültüründe bir süsleme unsuru 

olarak sık kullanılışının nedenleri bunlardır [Diyarbekirli, 1972: 115-117]. Genellikle iyilik 

getiren bir figürdür, efsanelerde zorlukların aşılmasına yardım eder, maddi ve manevi yol 

gösterici rolündedir. Merhameti ve koruyuculuğu ile ön plana çıkar. Ayrıca şamanı Tanrıya 

ulaştıran aracı hayvanlardan biridir. Şaman öte dünyalar arasındaki yaptığı yolculuklarda 

geyikten yardım alır. Şaman giysilerinin en önemli bölümünü de geyik postu veya 

boynuzunun kullanıldığı giysiler oluşturmaktadır. Şamanın koruyucu ruhu olarak 

görüldüğünden giysi, başlık ve davulunda kullanılmıştır [Çoruhlu, 2000: 142]. 
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Moğol ve Tatarlarda geyik, yol gösterici olarak bilinmektedir. Geyiğin yol göstericiliği ile 

ilişkili olarak Hun ordularına bir dişi geyiğin yol gösterdiği de aktarılır. Kuman ve Moğol türeyiş 

destanlarında da geyik ata miti görülmektedir [Alsan vd., 2020: 217]. İskitler ise geyiği tılsım hayvanı 

olarak kullanmışlardır. Orta ve İç Asya’da geyiğin sonsuzluğun veya ölümsüzlüğün bir sembolü 

olması, erken devirlerden itibaren görülmektedir. Göktürk devrinde de benzer şekilde ölümsüzlüğü 

simgelemektedir [Esin, 1978: 39]. Telengit avcıları arpa unundan yaptıkları hamur ile geyik figürleri 

yaparak ormana bırakır ve orman ruhunun bunları canlandırarak geyik sürülerini çoğaltıp av 

hayvanlarını arttıracağına inanırlar. Yenisey kabileleri ise insanların yer altına ren geyiğine binerek 

gideceği inancını taşırlar. Buryatlar’da çocuğu olmayan kadınlar, çocuk sahibi olma dileğiyle 

geyiklerin boynuzlarına çaput bağlamaktadır [Çınar, 2016: 179-182]. 

Tarih öncesi Akdeniz Uygarlığında geyik bir hız sembolüdür. Bunun yanı sıra soyluların av 

hayvanı olarak ta bilinir. Asurlularda avlanma ve kurban ile ilişkilendirilir. Yunan Sanatı’nda ise 

Artemis’e kurban edilen av hayvanıdır [Brandt, 2005: 140]. Anadolu kültüründe de geyik kültü ile 

ilgili benzer inanışlarla karşılaşmaktayız. Kalkolitik Çağ’a tarihlenen Norşuntepe duvar resminde, 

Güvercinkayası ve Aslantepe mühürlerinde geyik figürlerinin kült anlamları dışında, tabiatta bir av 

hayvanı olarak tasvir edildikleri görülür. Bu durum Erken Tunç Çağı Alacahöyük kral mezarlarında 

değişir. Buradaki geyik tasvirleri, geyik kültü ile ilişkilidir. Geyik tasvirli sistrumlar, güneş kursları 

ve metal heykelcikler, birer tanrı simgesidir. Hitit kültüründe de İskit kültürüne benzer şekilde geyik 

insanlara uğur getiren ve iyilik yapan bir varlık olarak görülür [Uzun, 2019, 80-81]. Yakın Doğu 

uygarlıklarında da geyiğin özellikle av hayvanı olarak tasvir edildiği çok sayıda eser bulunur. 

Anadolu’da üretildiği düşünülen Sasani Dönemine ait gümüş yaldızlı bir tabakta bir kralın geyiğin 

sırtına atlayarak onu öldürmeye çalıştığı görülür [Windfuhr, 2006: 54, figure 8]. 

Yüzeysel kazıma ile şekillendirilen geyikli taşlar, bu inanışların taş yüzeyindeki yansımalarıdır. 

Kuş gagalı, iri gözlü, büyük boynuzları ile geyik tasvirleri, taş yüzeyine gökteki bir veya birkaç irili 

ufaklı daire motifine doğru uçar vaziyette diyagonal yerleştirilirler [Şekil, 1]. Geyiklerin gövdeleri 

birbirini örtmeyecek şekilde oyulmuştur. Bu daire motifleri güneş veya ay sembolü olarak 

yorumlanabilir. Geyiklerin yukarıya doğru yükselişi, Şamanist inançtaki ‘uçan geyik’ motifi ile 

ilişkilendirilir [Champouillon, 2012: 8]. Bu geyikler, ölen savaşçının öbür dünyaya olan 

yolculuğunda ona rehberlik eden, yol gösteren, koruyucu ve yardımcı bir ruhtur. Geyikli taşlar atalara 

adanmış kült alanlarında bulunur. Bu taşlar, güneşe adanmışlık veya boy ileri gelenlerinin yüksek 

statülerini işaret eden semboller olarak yorumlanırlar [Tabaldiev, 2006: 100]. 

Geyik, Türk kültüründeki efsanelerde yol gösterici ve kahramanlara yardımcı olan önemli bir 

totem olarak yerini alır [Mülayim, 1994: 178]. Bu efsanelerde yalnız geyikler insanlara yardımcı 

olmaz. İnsanlardan yardım dileyen geyikler de vardır. Bir anlatıya göre «Yavrusu yürüyemeyen bir 

geyik, bir yiğitten yardım diler. İlaç hazırlayarak anne geyiğe veren yiğidin yardımıyla, yavru geyik 

iyileşir. Sonrasında anne geyik bu yiğide türlü iyiliklerde bulunur.» [Ögel, 2010 b: 104]. İskitlerin ise 

Maoteis civarında sisler içinde kaybolmuşken, bir geyiği takip ederek kurtuldukları anlatılır [Yılmaz, 

2014: 29]. 
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3. Masallarda Geyik. Halk anlatmalarında geyik, olağanüstü özelliklere sahip bir 

hayvandır. İnsanlar, hayvanların içgüdüsel özelliklerinden kaynaklanan koku alma, yön 

bulma ve doğal afetleri önceden haber verme gibi yeteneklerini olağanüstü özellikler olarak 

364erke eder. 

Türeyiş, yol göstericilik ve şekil değiştirme gibi fonksiyonlar geyiğin olağanüstü 

fonksiyonlarıdır. Masallarda geyik, sihirli ve konuşan motifleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

Üç Bacı masalında, Nurşen Hanım’ın sihirli ceylanı, oğlanın duâsı neticesinde bir anda eve 

vardığı görülür. 

«Bu çocuk, gene geliyor, abdestini alıyor, namazını kılıyor, duâsını okuyor, o sözleri söylüyor, 

bu çıkıp geliyor. Çocuk geliyor, hemen yüksüğü yalıyor. Arap çıkıyor, bunu alıp getiriyor. Eve 

geliyor, bakıyor ki: tazı da gelmiş, ceylan da gelmiş ama hiç birisi ne oynuyor, ne konuşuyor.» 

[Şimşek, 2001: 218]. 

Cin Pulat masalında, Cinpulat’ın canı bir tepedeki geyiğin karnında bulunan tavşanın 

karnındaki üç yumurtanın içindedir [Sakaoğlu, 2002: 418-421]. 

Bir diğer sihirli geyik motifine göre geyiğin bir boynuzundan yağ, bir boynuzundan bal 

akmaktadır [Arslan, 1994: 38]. 

Geyik masallarda konuşabilen bir hayvandır. Geyiğin konuştuğu bir masal örneğinde geyik, 

dile gelerek kuyudaki yunus balığının karnındaki ablası ile konuşmaktadır [Kılınç, 2001: 78]. 

Yardımsever ve iyileştirici özelliği olan geyiğin bazı halk anlatılarında kendisinin insanlardan yardım 

dilediği görülür. Söz konusu motifle ilgili bir efsane şu şekildedir: Yavrusu kötürüm olan bir geyik, 

kimsesiz bir yiğide gelir ve ondan kötürüm yavrusu için ilaç ister yiğit de gerekli ilacı verir ve yavru 

iyileşir. Bundan sonra da geyik yiğide çeşitli iyilikler yapmağa başlar [Ögel, 2002: 104]. 

Hz. Muhammed’in [S.A.V] mucizelerinden birinin elemanı geyiktir. Geyik, bir mucize sonucu 

doğruluğu nedeniyle Müslümanlığın yayılışında önemli bir rol oynamıştır. Geyiğin bu rolü İslamiyet 

öncesinin Budist tasavvurlarıyla birleştirilerek bir kutsiyet kazanmış, İslamiyet’ten önce olduğu gibi 

avlanması yasaklanmıştır [Çoruhlu, 1995: 41]. 

Proben’de yer alan Altın Mergan masalında, karısının isteğiyle geyikleri avlayan Altın 

Mergan’ın karısı, geyik avının cezası olarak periler tarafından kaçırılır [Çagatay, 1988: 165] Masalda 

geyik avlayan avcı cezalandırılmıştır. 

Geyik avının getirdiği uğursuzluğa dikkat çeken bir başka masal şu şekildedir: 

Şah Behram’ın sevgilisi Dilaram’la birlikte çıktıkları avda tek hamlede bir geyiği dört 

ayağından birden vurur ve beraber gittikleri ikinci avda ikisinin birden üstü toprak gibi görünen suya 

batıp boğulurlar [Çagatay, 1988: 165]. 

Gül Peri Masalı’nda Gülperi adlı genç kız dilediğinde geyik kılığına girebilmekte ve avcıları 

yaşadığı köşke kadar sürükleyebilmektedir. 

Masalın kahramanı, «meraktan geyik avına gider [...] bakar ki dağdan doru bir güzel geyik gelir 

ki her bir tüyleri birer renkte. Şehzade mail olur, arkasına düşer tutamaz. Bir ok atar, geyik oku ağzına 
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alır, gider» Kahraman, geyiğin peşinde gider ancak hayvan kaybolur. Sonunda ulaştığı bir köşkte 

güzel bir kız onu karşılar. Kahraman, kıza başına gelenleri anlatır, kız «geyik kıyafetine girer, gelir. 

Şehzade şaşırır, hemen silkinir yine kız olur» ve şöyle der: «O geyik ben idim, benim adım 

Gülperi’dir. Oraya gezmek için gittim, sen beni vurmak istedin, ben de seni buraya kadar getirdim. 

Benim işime karışmazsan benimle otur» [...] Gündüzleri Gülperi hayvan kıyafetine girer, gezer, 

akşam olur yine gelirmiş. Bir gün kahraman, kıza gündüzleri nerede gezdiğini sorunca, hem kız hem 

de yaşadıkları köşk kaybolur [Radloff, 1998: 255]. 

Masaldaki geyik motifi, yukarıda söz edilen menkıbelerdeki geyik motifiyle benzerlikler 

taşımaktadır. Gül Peri adlı masalın kahramanı, menkıbelerde söz konusu olduğu gibi, geyik avına 

çıktığında kendisine yol gösteren bir geyiğe rastlamaktadır. 

Alabalık Masalı’nda ablasının uyarılarına kulak asmayan oğlan yasak sudan içince hemen bir 

geyiğe dönüşür. «Oğlan susamış. Kız da, kardeşi her su istediği zaman bu suları içme, köpek olursun! 

Bu sudan içme, geyik olursun! Demiş ama kardeşine hiç laf dinletememiş. Nihayet çocuk bir 

365erkez365i su içmiş, derhal geyik olmuş. Kız çaresiz kalmış, Geyik kardeşi ile epeyce gitmişler. 

Akşam olmuş, kız ağaca çıkarak yatmış. Geyik kardeşi de ağacın dibinde yatıyormuş. Sabah olunca 

Hakanın oğlu civarda ava çıkmış. O ağacın altından geçerken yukarı bakmış, güzel bir kız görmüş. 

Fakat yukarı çıkmak da, aşağı inmek de çok zormuş. Kız inmemiş. Nihayet şehzade ağacı kesmeleri 

için emir 365 erkez. Adamlar hemen ağacı kesmeğe başlamışlar. Akşam olduğu halde ağacı 

kesememişler. Sabah tekrar gelip kesmek üzere gitmişler. Hemen geyik ağacı yalamış ağaç eski 

haline gelmiş» [Tezel, 1971: 14-19]. 

Masalda yasaklanmış sudan içen çocuk geyiğe dönüşmüştür. Çocuğun geyiğe dönüştükten 

sonra çeşitli kerametler göstermesi dikkat çekicidir. Geyik halk anlatmalarında, halk hekimliği unsuru 

olarak da yer almaktadır. Özellikle geyik sütü hastayı iyileştirmede yardımcı bir unsurdur. Yine sütten 

başka geyik ciğeri ve yüreği de tedavi etme özelliği göstermektedir. 

Keloglan ile Padisah Kızı masalında, hasta olan padişah, Keloğlan’ın getirdiği geyik sütünü 

içince iyileşir. 

«Keloğlan, geyiklerin olduğu yere varıyor. Sütlerini sagıyor, ondan sonra sisenin azgını 

gapıyor, Keloglan geliyor, diyor kine öteki enisdelerine: 

«Ben, gayımbabamın derdine derman buldum. Gelin sizin gollarınıza birer möhür vuracâm,» 

diyor. Keloglan, bunnarın gollarına birer tane möhür vuruyor. Ondan sonra, sisiye alıp hep barabar 

gayınbabalarının yanına götürüyorlar, buna içiriyorlar. Bir müddet sonra gayımbabaları üyü oluyor.» 

[Şimşek, 2001: 245-246]. 

Geyik sütünün hastalıklara şifa olması, sağaltıcı niteliğinin bulunmasının Şamanizm’in halk 

inanışlarına etkisi olduğu düşünülebilir. Geyik sütünün Şamanizm’de de farklı ve önemli bir yeri 

vardır. Güçlü şamanların, şaman olma esnasında maralların yani geyiklerin sütünü emdiklerine 

inanılır. 

Bu motifte geyiği, besleyen, büyüten, iyileştiren niteliklere sahip olduğu görülür. Beslemek işi 

doğada, kendi doğal salgısı nedeniyle anneye hastır. Bu motifin düşündürdüğü en belirgin şey geyiğin 
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bir hayvan ana olmasıdır. Geyiğin bir hayvan ana olarak algılandığını Anadolu’daki «Geyik ana» 

efsanelerinden anlıyoruz. 

Sonuç. Türk halk masallarında yer alan geyik motifi, çok katmanlı anlamlar taşıyan ve Türk 

kültürünün derin inanç yapısını yansıtan önemli bir semboldür. Geyik, hem masal kahramanının 

yolculuğunda rehberlik eden hem de halkın doğa ile kurduğu manevi bağı temsil eden bir figür olarak 

öne çıkar. Bu motifin masallardaki varlığı, Türklerin doğayı yalnızca fiziksel bir çevre olarak değil, 

ruhsal ve kutsal bir varlık olarak gördüklerinin göstergesidir. Geyik, bu anlayışın en zarif ve anlamlı 

yansımalarından biridir. 

Masallarda geyiğin olağanüstü güçlere sahip olması konuşması, dua ile ortaya çıkması, şifa 

vermesi ya da insanlara yol göstermesi onun mitolojik kökenlerine işaret eder. Eski Türk ve Altay 

inanışlarında geyik, ruhların rehberi ve şamanın koruyucu hayvanı olarak görülmüştür. Bu özellik, 

masallarda da yaşamaya devam eder; kahraman, geyiğin yardımıyla kötülüklerden korunur, doğru 

yolu bulur ve nihayetinde manevi olgunluğa ulaşır. Geyik böylece yalnızca bir masal karakteri değil, 

aynı zamanda ahlaki ve ruhsal öğretinin taşıyıcısı hâline gelir. 

Türk masallarındaki geyik motifinin önemi, onun farklı coğrafyalarda ve dönemlerde de aynı 

sembolik anlamı korumasında yatmaktadır. Bu durum, Türk halkının tarih boyunca doğaya duyduğu 

saygının, kutsal hayvan anlayışının ve ruhsal bilincinin bir sürekliliğe sahip olduğunu gösterir. Geyik, 

Türk kültüründe hem yaşamın hem ölümün, hem doğanın hem de insanın iç dünyasının bir sembolü 

olmuştur. 

Sonuç olarak, geyik motifi, Türk masallarında yalnızca bir anlatı figürü değil, aynı zamanda 

insanla doğa arasındaki kutsal bağı hatırlatan, geçmişle bugünü birleştiren kültürel bir köprü işlevi 

görür. Bu motif, halkın kolektif hafızasında doğanın sesi, saflığın sembolü ve maneviyatın rehberi 

olarak yaşamaya devam etmektedir. 
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